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Введение

Русский язык – один из самых крупнейших мировых языков. Он является не только средством общения на политической арене, но и коммуникативным достоянием и средством приобщения к культуре России.

Современный русский язык прошел длительный путь становления; процесс этот не закончен. Наша лексика состоит не только из исконно русских слов, но и слов, заимствованных из других языков. Одни заимствования были сделаны еще в древности, другие – сравнительно недавно.
Современные дети – будущее нашей страны, так именно сейчас можно заметить, как иноязычные слова звучат из их уст. К примеру, английский язык изучается со 2 класса школы, уже тогда дети могли заметить знакомые слова. Например, football, basketball, doctor. Детям объясняли, что такие слова появились в нашем языке благодаря процессу заимствования, такие слова и получили название “заимствованными”. 

Такие слова – один из способов развития современного русского языка. Заимствования – это результат развития взаимоотношений народов, государств. Таким образом, наблюдение за данным процессом, помогает понять историю русского языка, как диалектов, так и литературного.

В данной работе будет рассматриваться проблема влияния заимствования из английского языка (так называемые англицизмы) на школьников основной школы.

Структура проекта включает в себя: тема, цель и задачи работы, объект и предмет исследования, гипотеза и актуальность. Основная часть работы разделена на теоретическую часть, где будет описание самой работы и работа с теоретическим материалом. В практической части будет показан результат исследования. В заключении будут подводится итоги и выводы.

Цель: Оптимизировать процесс употребления заимствованных слов в различных речевых ситуациях.

Задачи:

1. Рассмотреть историю появления заимствованных слов в русском языке.

2. Проанализировать использование заимствованных слов в различных речевых ситуациях

3. Подобрать мотивирующий рекламный ролик, для оптимизации процесса использования заимствованных слов в различных речевых ситуация.

Гипотеза: заимствованные слова засоряют словарный запас школьников основной школы.

Объект исследования: словарный запас школьников.
Предмет исследования: заимствованные слова.
Методы 

· Изучение лингвистических источников.

· Наблюдение.

· Опрос.

· Беседа.

· Анкетирование.

· Моделирование речевой ситуации.

Актуальность темы: Актуальность данной работы связана с интенсивным проникновением иноязычных заимствований в русский язык из других языков в результате экономических, политических и культурных связей русского народа с другими народами, в результате внедрения в жизнь народа реалий, новых для России, но уже имеющих названия в других языках.

Понятие заимствования. Причины заимствования в русском языке
Заимствование – это процесс усвоения одним языком слова, выражения или значения другого языка, а также результат этого процесса –– само заимствованное слово. Заимствование является одним из важнейших факторов развития лексической системы языка. Заимствование в языках является одним из важнейших факторов их развития. В зависимости от языка, из которого было заимствовано слово, такие слова называют «англицизмы», «богемизмы», «германизмы», «латинизмы», «полонизмы», и т. п.

Существует несколько причин иноязычных заимствований:

Внешние причины – это различные связи между народами. Так, в X в. Киевская Русь приняла христианство от греков. В связи с этим в древнерусский язык вместе с заимствованными религиозными идеями, предметами церковного культа вошло много греческих слов.

Внутренние причины – это потребности развития лексической системы языка, которые заключаются в следующем:

1) в общественной жизни появляются новые реалии, новые предметы, новые понятия (маркетинг, паблисити, брэнд);

2) новые слова обозначают явления, которые и ранее присутствовали в жизни общества, но не имели соответствующего обозначения. Обычно их существование замалчивалось. Это слова типа мафия, рэкет;

3) новое слово обозначает то, что прежде называлось при помощи словосочетания (рейтинг – положение фирмы, политического деятеля, передачи в списке себе подобных; имидж – образ «себя», который создает тележурналист, политический деятель, фотомодель и др.);

4) новые слова подчеркивают изменение социальной роли предмета (офис – контора, служебное помещение, сбербанк – прежде сберкасса);

5) заимствование новых слов обусловлено влиянием иностранной культуры, диктуется модой на иностранные слова.

6) новая лексика появляется в языке, чтобы обозначить какое–то новое понятие, явление. Примерами заимствований ХХ века могут служить слова юниор, перфоманс, пиар, маркетинг, менеджмент и т.п.

Большинство новых слов появилось с развитием науки, техники, культуры, экономики, производственных отношений. Многие из этих слов прочно входят в жизнь, утрачивают свою новизну и переходят в активный словарный запас. Например, в 50–70–е годы появляется много терминов, связанных с развитием космонавтики: космонавт, космодром, космовидение, телеметрия, космический корабль и др. Народная речь быстро освоила их, поскольку слова эти используются постоянно.

Заимствованные слова могут выполнять не только номинативную, но и экспрессивную функцию. Некоторые слова от обозначения предметов, понятий, явлений перешли к их оценке. Например, переосмысление слов аутсайдер, бум, нокаут в публицистическом стиле.

Заимствованные слова в современном русском языке
Можно выделить два основных типа заимствованных слов нашего времени. Первый тип – заимствования относительно старые, актуализированные в последние годы в связи с изменением политической и экономической системы России (так, например, слово президент, заимствованное в советскую эпоху, в 80–е годы стало актуальным).

Второй тип – заимствования новые. Они особенно многочисленны.

В 90–е гг. приток заимствований в русский язык сильно увеличился, что было связано с изменениями в сфере политической жизни, экономики, культуры и нравственной ориентации общества.

Появление большого количества заимствованных слов в русском языке произошло в связи со стремительными переменами в общественной научной жизни. В результате усилился информационный поток; появилась всемирная система Интернет; расширились международные отношения; быстро развиваются мировой рынок, экономические связи; молодые люди принимают активное участие в международных олимпиадах, показах мод; в связи с огромным потоком информации расширился кругозор россиян. Активизировались деловые, торговые и культурные связи, огромную популярность приобретает зарубежный туризм; обычным делом стала длительная работа наших специалистов за рубежом. На территории России появились русско–иностранные предприятия. Возросла необходимость общения с представителями других стран, а это важное условие для заимствования иностранных слов. Таким образом, заимствование англицизмов конца XX века отвечают перечисленным выше причинам.

Заимствования занимают ведущие позиции в политической жизни страны: президент, парламент, инаугурация, саммит, спикер, импичмент, электорат, консенсус и т.д. Стали актуальными слова, заимствованные еще задолго до Октябрьской революции и потерявшие своё значение с установлением советской власти. Таково, например, слово губернатор (лат. gubernator – рулевой, правитель). 

Большое количество заимствований наблюдается в самых передовых отраслях науки и техники: компьютер, дисплей, файл, мониторинг, плейер, пейджер, факс, модем, портал, процессор, а также в финансово–коммерческой деятельности: аудитор, бартер, брокер, дилер, инвестиция, конверсия, спонсор, траст, холдинг, супермаркет, менеджер, дефолт и т.д.

В культурную сферу вторгаются бестселлеры, вестерны, триллеры, хиты, шоумены, дайджесты, кастинг и т.п.

Обращает на себя внимание тот факт, что стремительно растущее количество новых наименований лиц в русском языке вызвано не только появлением новых профессий – в большей степени это связано с тем, что выделяются новые субкультуры, классифицирующиеся по образу жизни, по профессии, по принадлежности к культуре. Основная часть этих слов заимствуется из английского языка. В современном русском языке эту группу новых наименований лиц можно считать еще развивающейся и постоянно пополняющейся.

Особенности произношения иноязычных слов в русской речи
Наш народ очень интересен, чтобы не давали русскому человеку, все переделает на свой лад. "Обрусение" иностранных слов, в частности, французских – явление обычное.

Остановлюсь на некоторых примерах Б.Тимофеева. Возьмем слово "мушкетер". По – французски оно пишется " mousquetaire" и произносится "мускетэр". В 60–е годы название популярного романа А. Дюма "Три мушкетера" произносилось только так: " Три мушкетера" с буквой "е" во втором случае. Но за последнее время появилась неправильная форма произношения – "мушкетёр", которая постепенно вытеснила правильную форму «мушкетер».

Правильно ли это?

Ведь мы говорим " репортёр", " бреттёр", " позёр", потому что эти слова так произносятся по– французски. Но это совершенно не значит, что все слова, взятые с французского и оканчивающиеся по – русски на "ер", надо обязательно произносить как "ёр": не говорим же мы вместо "премьер" – "премьёр" ?!

Так почему же произносить французское " мускетэр", как " мушкетер"?

Мне кажется, в силу "инерции речи", по аналогии не только со словом "репортёр", "бузотёр"...

Впрочем, некоторые еще говорят "гренадёр". Вероятно, по созвучию с "горлодёром" и " живодёром"?

То же самое произошло с французским словом " фуникулер", которое у нас утвердилось, как "фуникулёр", хотя по–французски "канатная железная дорога" называется "chemin de funiculairre" (шмен де феэр фюникюлэр).

А вот французское слово "cortege" (кортэж) – "торжественное шествие с сопровождением"– многие произносят "кортёж". Я считаю, что по чисто звуковому сходству со словами "картёж" (увлечение карточной игрой) и "галдёж" (от глагола "галдеть").

Многие, в том числе и учащиеся, говорят: " Я поймал кайф! Я кайфую!". Кайф, а откуда это слово?

В 1821 г. О.И. Сенковский, сообщая петербургской публике о своих путешествиях по Египту, поведал, быть может, впервые на русском языке о кейфе: Путешественники, бывшие на Востоке, знают, сколь многосложное значение имеет выражение кейф. Отогнав прочь все заботы и помышления, развалившись небрежно, пить кофе и курить табак называется делать кейф. В переводе это можно бы назвать " наслаждаться успокоением".
Колесов В.В. утверждает, что арабское слово kaif (в турецком произношении keif) попало таким образом и к нам, но значило оно поначалу "хорошее настроение", возникающее единственно при курении трубки. Скоро слово вошло в столичный быт, так что и словарь 1837 года уже знает, что кейф 'нега', и Ф. М. Достоевский в одном из писем 1838г. употребляет это слово. Из сочинений Д. В. Григоровича, Н. С. Лескова мы знаем, что слово это шутливо (поначалу – шутливо!) означало приятное безделье, отдых с легким развлечением (ср. "перевод" у Крестовского: спокойная нега утреннего кейфа). Любители устроенной домашней жизни, отправляясь в дальние путешествия, этим словом напоминали домашний покой, как И.А.Гончаров: Я ли это? Да, я – Иван Александрович – без Филиппа, без кейф– один– одинёхонек с sac – de voyageydem в Африку, как будто в Порголово! 
Сегодня слово неожиданно ожило, но звучит иначе: кайф– вряд ли на арабский манер, скорее всего, это модное нынче англизированное произношение. Но слово это, как бы оно ни произносилось, всегда остается либо шутливым, либо осудительным.

Речь подростков

Способы образования англицизмов

Англицизмы в русском языке образованы разными способами, отсюда можно выделить следующие группы наиболее популярных заимствований.

Прямые заимствования. Слово в русском языке приблизительно встречается в том же виде и в том же значении, что и в языке – оригинале. Например: мани – деньги, блэк – негр.

Гибриды. Данные слова образованы присоединением к иностранному корню русского суффикса, приставки или окончания. В этом случае часто происходит изменение значение слова – оригинала, например: бузить (от busy – беспокойный, суетливый), аскать (от to ask – просить)

Калька. Слова иноязычного происхождения, сохранившие свой графический и фонетический облик. Это такие слова, как слайд, спорт, старт, клуб и др.

Полукалька. Слова, которые при грамматическом освоении подчиняются правилам русской грамматики (прибавляются суффиксы). Например: джинсы (от jeans).

Экзотизмы. Слова, которые характеризуют специфические национальные обычаи других народов и употребляются при описании нерусской действительности. Отличительной особенностью таких слов является то, что они не имеют русских синонимов. Например: чипсы (chips), хот–дог (hot–dog)

Иноязычные вкрапления. Данные слова имеют лексические эквиваленты, но стилистически они отличаются в той или иной сфере общения как средство, придающее речи особую экспрессию. Например: о–kей (OK), вау (Wow!)

Композиты. Слова, состоящие из двух английских слов, например: секонд–хенд – магазин, торгующий одеждой, бывшей в употреблении, видеосалон – комната для просмотра фильмов.

Жаргонизмы. Слова, появившиеся вследствие искажения каких–либо звуков, например: крезанутый (crazy) – чекнутый.

Современные англицизмы

В последнее время наблюдается активизация иноязычной лексики в русском языке. Это тесно связано с изменениями в политической, экономической, культурной жизни общества. Смена названий в структурах власти говорит об этом, например: Верховный Совет – парламент, Совет Министров – кабинет министров, председатель – премьер–министр, заместитель – вице–премьер.

В городах появились мэры, вместо Советов – администрации. Главы администраций обзавелись пресс–секретарями, которые часто выступают напресс–конференциях, организуют эксклюзивные интервью для своих шефов.

У всех на слуху такие экономические и финансовые термины, как брокер, ваучер, маркетинг, инвестиции и т.д. Для тех, кто любит спорт появляются новые виды спорта: армрестлинг, кикбоксинг, фристайл.

С развитием компьютеризации, сначала в профессиональной среде, а сейчас и в повседневной жизни, появились термины, относящиеся к компьютерной техники:компьютер, файл, сканер, принтер, ноутбук, сайт и др.

Активное заимствование происходит и в менее профессиональных областях человеческой деятельности. Достаточно вспомнить такие, широко используемые слова в настоящее время, как презентация, номинация, видео (видеоклип, видеосалон), спонсор, шоу (ток–шоу, шоумен), хит, дискотека, диск–жокей.

Многие считают иностранную лексику более красивой, престижной, модной. Например: эксклюзивный – исключительный, топ–модель – лучшая модель,имидж – образ.

Исследуя заимствованную лексику последних десятилетий мы пришли к выводу: если понятие затрагивает важные сферы человеческой деятельности, то слово, которое обозначает это понятие, становится употребительным.

Изучение заимствованной лексики на уроках русского языка
Не секрет, что в разделе «Лексика и фразеология», изучаемом в школе, минимальное место занимает изучение иноязычной лексики и её заимствование современным русским языком. Но, хотим ли мы этого или нет, наш язык постоянно пополняется заимствованными словами. 

Овладение нормами написания, правильного употребления в речи таких слов должно быть для обучающихся не целью обучения, а средством достижения личностно значимых целей. В данном случае – это стать всесторонне развитой личностью, умело оперирующей словарным запасом современного русского языка.

Поэтому не только на уроках по изучению раздела «Лексика», но и при прохождении разделов «Фонетика», «Грамматика. Морфология», «Орфография», «Текст» ведется работа по освоению учащимися новых для них слов. При этом мной используются средства ИКТ.

На уроках по изучению заимствованных слов учащимся представляю презентации по теме «Активный и пассивный словарь современного русского языка», «Адаптация заимствованных слов в русском языке», из содержания которых учащиеся узнают о словах–иностранцах, которые уже ушли и забылись вместе с предметами, встречаются сейчас только в литературе (буфы, стек, букли), а многие появились сравнительно недавно (менеджер, колледж, тинейджер). Другие заимствования так прочно вошли в наш язык, что мы считаем их «своими» (зонтик, автомобиль, метро). Учащиеся с удивлением узнают, сколь много иностранных языков приняло участие в обогащении русского языка. 

В дальнейшем на уроках (в частности при изучении раздела «Фонетика») учащиеся уже самостоятельно, работая со словарями иностранных слов, проводят исследовательскую работу по фонетической адаптации немецких слов в русском языке (в классе, где иностранный язык для изучения – немецкий), а такжк английских слов.

Задания:
1. Объясните значение заимствованных слов–неологизмов. Как они звучат и пишутся в изучаемом вами иностранном языке и что с ними произошло при графической адаптации в русском языке?

2. Расскажите о фонетической адаптации немецких, английских слов в русском языке. Отличие фонетического строя русского языка от фонетического строя немецкого, английского языков раскройте на примерах. 

3. Определите время вхождения в русский язык иноязычных слов и способ записи в русском языке (транскрипция):

Корреспондент, сервиз, кинематограф, суп, телевидение, аншлаг, тенденция, шлягер, кемпинг, тендер, приоритет, дайджест, джинсы, андеграунд.
4. Вставьте пропущенные буквы в тексте:

В этот уик..нд в отеле с прекрасным серв…сом я в хол..е занимался своим хоб.. и: поиском с…нсаций. Узнал, что найден м…нерал с миз..рным количеством биол…гической ткани. Аргументы были убедительны. И это заинтр..говало меня.
5. Я добился рандеву с автором данного сообщения. И вот тет–а–тет разговариваю с ним на с…мпозиуме.
1 группа – вставить пропущенные буквы в слова иноязычного происхождения.

2 группа – «перевести» текст на русский язык, подобрав к словам–«иностранцам» русскоязычные синонимы. Ответить на вопрос: всегда ли уместна замена русских слов заимствованиями? 

6. При работе по изучению морфологии учащимся можно предложить следующее задание: дать приведённым словам грамматический комментарий тостер, менеджер, интервью, эксклюзивное, аудиовизуальный, лоббировать, легализовать.
Помимо того, что учащиеся показывают уровень навыков по определению признаков данной части речи, они узнают о лексическом значении данных слов и запоминают их правописание.

При изучении темы «Род несклоняемых существительных» акцентирую внимание на правописание окончаний прилагательных, которые относятся к несклоняемым существительным (большая часть – это заимствованные слова). Такую работу можно вести с применением интерактивной доски. На экран выводится ряд словосочетаний существительное + прилагательное, окончания прилагательных не написаны. 

Великолепн… кофе, широк… авеню, мо… кредо, больш… шимпанзе, металлическ… жалюзи, интересн… интервью, пышн… жабо.
Находим вместе с учащимися в словосочетании главное слово, определяем, что это несклоняемое существительное. Учащиеся вписывают окончания прилагательных на доске, используя маркёр. Чтобы проверить правильность написания окончаний, определяем род существительных, пользуясь словарём трудностей русского языка. Исправляем ошибки. 

Такая работа ведет к закреплению навыков правописания слов, умению определять род несклоняемых существительных.

C учащимися можно провести игру «Помоги «иностранцу» также с применением интерактивной доски. Такая работа помогает учащимся быстрее в процессе коллективной работы запоминать лексическое значение и правописание заимствованных слов.

Мне должны сделать скорокопию паспорта, и тогда я уеду в Иркутск. Электорат нашей школы ушел в лес. Этот человек – сервер, он живет в самой северной части страны. Соседи купили себе собаку, а порода, кажется, ноу–хау.
Проговариваем вслух: ксерокопия, коллектив, северянин, чау–чау.

На доске пишем правильный вариант поверх слов, неверно употреблённых. Анализируем, почему могут возникать такие ошибки.

На уроках в 10–11 классах учащимися осваивается общественно–политическая лексика (чаще всего это как раз слова– заимствования из других языков). Так, при подготовке к ЕГЭ при разборе заданий по определению лексического значения слов предлагаю такое задание: 

На экране компьютеров у учащихся слова: акупунктура, бартер, электорат, импичмент, клиринг, лобби, инвестиция, фобия, инаугурация, брокер, апитерапия, референдум, дистрибьютор, саммит, менеджер. 
Прошу учащихся распределить слова по тематическим группам: политические, дипломатические, медицинские, спортивные термины. 

Выясняю, что задание вызывает затруднения: большую часть слов учащиеся слышали, но дать им определение не могут. Можно обратиться к словарям иностранных слов, но меньшее время на уроке занимает работа в Интернете: учащиеся заходят в поисковую систему и находят там лексическое определение слов. В конце урока учащимся (по группам) предлагается создать свои электронные словари иностранных слов по темам: «Политика», «Медицина», «Искусство», «Экономика».

Такая работа обогащает словарный запас обучаемых, развивает их самостоятельную деятельность, у них появляется личностно–деятельный опыт, она помогает им развивать практические навыки работы с компьютером.

В 11 классе при обобщении знаний учащихся по теме «Функциональные стили языка» при подготовке к ЕГЭ учащимся представляю презентацию «Иноязычная лексика в разных функциональных стилях». Помимо того, что в ней представлены стили речи, сфера их применения и задачи, даётся ряд заимствованных слов, наиболее характерных для каждого из стилей. 

Акцентируется внимание учащихся на произношении и правописании заимствованных слов. Работа с интерактивной доской дает возможность распечатать данные материалы для каждого учащегося и продолжить работу с ними самостоятельно, ища в поисковой системе компьютера лексическое значение данных слов. Учащиеся в дальнейшем создают свои тексты, характерные для каждого из стилей, используя данные заимствованные слова.

Работая с текстом, изучая стили языка на уроках русского языка, учащимся предлагаются тексты, в которых нужно не только определить стиль, но и интерпретировать его так, чтобы сделать информацию доступной для понимания, например, ученика 6 класса. Текст выводится на экран интерактивной доски.

Мы уже рассказывали о тренч–коте как об одном из символов британского стиля, а также упоминали дендизм как прародителя современного минимализма. Пришло время поговорить об этом подробнее. Британский стиль – это не просто новое модное увлечение, но глобальный тренд, который будет определять образ жизни людей. Гламур с его поверхностью, пустотой и бездуховностью, несмотря на яркость и бурлеск, не оправдывает себя, поскольку не нуждается ни в каких ценностях, кроме внешней репрезентации реальной или мнимой успешности. За ним стоит прямолинейный прагматизм, сформировавший нынешнее поколение Next, главной ценностью которого является успех любой ценой. Однако, как показывает опыт этого самого поколения, этот путь ведет в тупик. Сегодня ты успешен (в соответствии с теми стандартами, которые навязывает гламурная реклама, глянец и зомбированное общество), а завтра – нет, и что тогда?
Задание: установить стиль текста, выписать иноязычные слова, объяснить их значение.

Такие виды работ на уроках русского языка применимы при изучении практически всех тем, изучаемых в курсе русского языка в школе. Они помогают обучаемому быть мобильным и заинтересованным в успехе своего труда, способствуют развитию социальных навыков, обогащают словарный запас обучаемого, а знания становятся действительно значимыми для ученика.

Заключение
Огромное количество заимствований в нашем языке настораживает. Ученые–филологи утверждают, что ежедневно в русский язык вливается по шесть–семь иностранных слов. Казалось бы, не страшно. Но если активно заимствующая лексика в языке превышает 2–3%, лингвисты уверенно прогнозируют очень скорое исчезновение языка. А у нас количество заимствованной лексики уже 10%. И Антонов О.А. нас призывает задуматься.

Дерусификация нашего национального языка – важная часть большой политики, ориентированной на Запад. Политика денационализации отечественной культуры, всех институтов духовной жизни, «разгосударствления» языка, лишение его государственно–объединительного статуса – это прямой ущерб, и он приводит к тягчайшим политическим, экономическим и нравственным утратам.

Несомненно, общая причина упадка русской речевой культуры – моральное состояние современного общества. И возникает правомерный вопрос: не пора ли Государственной Думе уже принять закон об охране русского языка как величайшего национально–исторического достояния России?

Розенталь Д.Э. обращается к нам, что пора вспомнить о своем национальном достоинстве, гордо распрямить плечи и твердо сказать: «Мы–русские!». И тогда мы, по слову Н.В.Гоголя, «выболтав на чужеземных наречиях всю дрянь, какая не пристала нам вместе с чужеродным образованием, возвратимся к нашему языку, готовые мыслить и жить своим умом», возродим подлинно русский язык, «гибкий и мощный в своих оборотах», как охарактеризовал его великий Пушкин.

Конечно, с исторической точки зрения, в русском языке давно уже укоренились многие иностранные слова, которые все воспринимают нормально, то есть смысл их понятен каждому грамотному человеку. Но зачем же насильно засорять свою речь «новоязом в импортной упаковке»? Никто не утверждает, что все иностранное – плохое. Культура человека проявляется прежде всего в том, как глубоко он ценит и свободно владеет своим родным языком. 

Но заимствования, согласимся, необходимы в нашей жизни. Иногда бывает намного легче назвать то или иное происшествие или какую либо область знаний одним словом. Необходимо, прежде всего, восстановить традиции русской речевой культуры. А для этого нужно принципиально изменить методы преподавания русского литературного языка в школах, вузах. Уметь грамотно, красиво, четко и ясно говорить, и писать обязан человек любой профессии, любого профиля знаний, всякой общественно– политической деятельности.

Несмотря на частое звучание иностранных слов в нашей жизни, к сожалению, многие учащиеся не понимают их значения или осваивают их лишь поверхностно. Поэтому вместо заимствований употреблять наши русские слова или почаще заглядывать в словарь, чтобы не попадать впросак.
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